
 

Misericordia Domini plena est terra, alleluia : 
verbo Dei caeli firmati sunt, alleluia. 

La miséricorde du Seigneur remplit la terre, alléluia ; 
par la parole du Seigneur les cieux ont été établis, alléluia. 

CHANT D’ENTRÉE 
Dieu règne ! Peuples criez d’allégresse, alléluia ! 
La vie a vaincu la mort, la croix a vaincu l’enfer ! 

Voici le jour du Seigneur, jour de joie, alléluia ! 
La vie a vaincu la mort, la croix a vaincu l’enfer ! 

Que ceAe pierre, que méprisait l’ennemi, devienne aujourd’hui, alléluia ! 
Christ Jésus, amour suprême du monde ! 

ASPERSION 
Vidi Aquam – grégorien 

Vidi aquam egredientem de templo, a latere dextro, alleluia : 
et omnes, ad quos pervenit aqua ista, salvi facti sunt, et dicent, alleluia, alleluia. 

J’ai vu l’eau sortir du temple sur le côté droit, alléluia ! 
Tous ceux qui ont reçu ceCe eau ont été sauvés et disent alléluia ! 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

4e dimanche de Pâques 
Messes des 20 & 21 avril 2024 

Samedi 18h et dimanche 11h & 18h

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu!il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t!adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui 

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


 

LECTURE DU LIVRE DES ACTES DES APÔTRES	 	 	 	 	 	   4, 8-12 
En ces jours-là, Pierre, rempli de l’Esprit Saint, déclara : « Chefs du peuple et 
anciens, nous sommes interrogés aujourd’hui pour avoir fait du bien à un infirme, et 
l’on nous demande comment cet homme a été sauvé. Sachez-le donc, vous tous, 
ainsi que tout le peuple d’Israël : c’est par le nom de Jésus le Nazaréen, lui que vous 
avez crucifié mais que Dieu a ressuscité d’entre les morts, c’est par lui que cet 
homme se trouve là, devant vous, bien portant. Ce Jésus est la pierre méprisée de 
vous, les bâtisseurs, mais devenue la pierre d’angle. En nul autre que lui, il n’y a de 
salut, car, sous le ciel, aucun autre nom n’est donné aux hommes, qui puisse nous 
sauver. » 
 
PSAUME 117 

Rendez grâce au Seigneur : Il est bon ! 
Éternel est son amour ! 
Mieux vaut s’appuyer sur le Seigneur 
que de compter sur les hommes ; 
mieux vaut s’appuyer sur le Seigneur 
que de compter sur les puissants ! 

Je te rends grâce car tu m’as exaucé : 
tu es pour moi le salut. 
La pierre qu’ont rejetée les bâtisseurs 
est devenue la pierre d’angle : 
c’est là l’œuvre du Seigneur, 
la merveille devant nos yeux. 

Béni soit au nom du Seigneur celui qui vient ! 
De la maison du Seigneur, nous vous bénissons ! 
Tu es mon Dieu, je te rends grâce, 
mon Dieu, je t’exalte ! 
Rendez grâce au Seigneur : Il est bon ! 
Éternel est son amour ! 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT JEAN	 	 	 	 	     3, 1-2 
Bien-aimés, voyez quel grand amour nous a donné le Père pour que nous soyons 
appelés enfants de Dieu – et nous le sommes. Voici pourquoi le monde ne nous 

ad dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

es assis à la droite du Père, prends pitié 
de nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la 
gloire de Dieu le Père. Amen.



connaît pas : c’est qu’il n’a pas connu Dieu. Bien-aimés, dès maintenant, nous 
sommes enfants de Dieu, mais ce que nous serons n’a pas encore été manifesté. 
Nous le savons : quand cela sera manifesté, nous lui serons semblables car nous le 
verrons tel qu’il est. 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Je suis le bon pasteur, dit le Seigneur ; je connais mes brebis et mes brebis me connaissent. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT JEAN	 	 	 	        10, 11-18 
En ce temps-là, Jésus déclara : « Moi, je suis le bon pasteur, le vrai berger, qui donne 
sa vie pour ses brebis. Le berger mercenaire n’est pas le pasteur, les brebis ne sont 
pas à lui : s’il voit venir le loup, il abandonne les brebis et s’enfuit ; le loup s’en 
empare et les disperse. Ce berger n’est qu’un mercenaire, et les brebis ne comptent 
pas vraiment pour lui. Moi, je suis le bon pasteur ; je connais mes brebis, et mes 
brebis me connaissent, comme le Père me connaît, et que je connais le Père ; et je 
donne ma vie pour mes brebis. J’ai encore d’autres brebis, qui ne sont pas de cet 
enclos : celles-là aussi, il faut que je les conduise. Elles écouteront ma voix : il y aura 
un seul troupeau et un seul pasteur. Voici pourquoi le Père m’aime : parce que je 
donne ma vie, pour la recevoir de nouveau. Nul ne peut me l’enlever : je la donne de 
moi-même. J’ai le pouvoir de la donner, j’ai aussi le pouvoir de la recevoir de 
nouveau : voilà le commandement que j’ai reçu de mon Père. » 

HOMÉLIE par le frère Gilles-Hervé Masson, dominicain, vicaire 

MOTET 
Adoramus te (d’après La mort de Mélisande) - Jean Sibelius 

Adaptation Steven Chantre 
Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi, 

quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum. 
Nous vous adorons, Christ, et nous vous bénissons, 

parce que par votre sainte Croix vous avez racheté le monde. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 



ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 

et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Messa a quaCro voci - Giovanni Grossi ou Messe grégorienne I Lux et origo 

COMMUNION 
Ego sum panis - Antonio Caldara 

Ego sum panis vivus qui de caelo descendi ; 
si quis manducaverit ex hoc pane vivet in aeternum. 

Je suis le pain vivant qui est descendu du ciel. 
 Si quelqu'un mange de ce pain, il vivra éternellement. 

Ego sum pastor bonus, alleluia : 
et cognosco oves meas, et cognoscunt me meae, alleluia. 

Je suis le bon pasteur ; je connais mes brebis, et mes brebis me connaissent, alléluia. 

Le Quatuor vocal de Saint-Eustache 
Chantre Stéphane Hézode  

Orgue de choeur François Olivier 
Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

Ce dimanche à 17h (libre participation aux frais) 
Audition d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

Modeste Moussorgski	 Tableaux d'une exposition (transcription Samuel Liégeon)


